
 

 

尼希米记第九章译文对照 
 

【尼九 1】 

 〔和合本〕「这月二十四日，以色列人聚集禁食，身穿麻衣，头蒙灰尘。」 

 〔吕振中译〕「这月二十四日、以色列人聚集拢来，大家禁食，身穿麻布，头上放土。」 

 〔新译本〕「这月二十四日，以色列人聚集，一同禁食，身穿麻衣，头上蒙灰。」 

 〔现代译本〕「这月的二十四日，以色列人聚集在一起禁食，为他们的罪忧伤。他们已经跟所有的外

族人隔离了。他们穿麻衣，撒尘土在头上，表示悲伤，」 

 〔当代译本〕「同月的二十四日，民众再次聚集，这次，他们既禁食又穿上麻衣，且在头上洒满灰尘。」 

 〔文理本〕「是月二十四日、以色列族咸集、禁食、衣麻、蒙尘、」 

 〔思高译本〕「同月二十四日，以色列子民都聚集起来，守斋禁食，穿粗毛衣，头上顶着灰土。」 

 〔牧灵译本〕「同月二十四日，以色列人都聚集起来，守斋禁食，身穿粗布麻衣，头撒灰土、」 

 

【尼九 2】 

 〔和合本〕「以色列人（“人”原文作“种类”）就与一切外邦人离绝，站着承认自己的罪恶和列祖的

罪孽。」 

 〔吕振中译〕「以色列的后裔跟一切外人的子孙分别了出来，他们都站着、承认自己的罪和他们列祖

的罪愆。」 

 〔新译本〕「以色列的后裔跟所有外族人分离，然后站立，承认自己的罪过和他们列祖的罪孽。」 

 〔现代译本〕「然后站起来承认他们和他们祖先所犯的罪。」 

 〔当代译本〕「以色列人就与其他的外族人分隔，站着为自己和祖先的罪恶过犯认罪。」 

 〔文理本〕「与异邦人绝交、立而自认己罪、及列祖之愆、」 

 〔思高译本〕「以色列的苗裔，同一切外方人的子孙分开之后，便站起来，坦白承认自己的罪过。和

祖先的罪恶。」 

 〔牧灵译本〕「以色列的后裔和外方人分开之后，就站起来，承认祖先和自己的罪过。」 

 

【尼九 3】 

 〔和合本〕「那日的四分之一，站在自己的地方，念耶和华他们神的律法书；又四分之一认罪，敬拜

耶和华他们的神。」 

 〔吕振中译〕「那天四分之一他们立在他们所站的地方，诵读永恒主他们的神的律法书；又四分之一

他们是认罪，敬拜永恒主他们的神。」 

 〔新译本〕「那天四分之一的时间，他们站在自己的地方，宣读耶和华他们的 神的律法书；另外四



分之一的时间，他们认罪和敬拜耶和华他们的 神。」 

 〔现代译本〕「有三个钟头之久，他们站着听上主─他们神的法律；接着三个钟头，他们认罪并敬拜

上主─他们的神。」 

 〔当代译本〕「他们站着诵读神的律法，足有两三小时之久，接着的数小时，他们就轮流为自己和祖

先的罪恶过犯认罪，并且诚心敬拜主他们的神。」 

 〔文理本〕「是日之时、四分之一立于其所、诵其神耶和华之律书、四分之一认罪、崇拜其神耶和华、」 

 〔思高译本〕「他们各站在自己的地方，三小时之久，诵读他们天主的法律书；又三小时之久，承认

了自己的罪过，跪拜了上主，他们的天主。」 

 〔牧灵译本〕「他们各在自己的地方站了三个小时，颂读他们天主雅威的律法书，又有三小时之久承

认自己的罪，跪拜雅威，他们的天主。」 

 

【尼九 4】 

 〔和合本〕「耶书亚、巴尼、甲篾、示巴尼、布尼、示利比、巴尼、基拿尼站在利未人的台上，大声

哀求耶和华他们的神。」 

 〔吕振中译〕「耶书亚、巴尼、甲篾、示巴尼、布尼、示利比、巴尼、基拿尼、立在利未人的台阶上，

向永恒主他们的神大声哀呼。」 

 〔新译本〕「耶书亚、巴尼、甲篾、示巴尼、布尼、示利比、巴尼和基拿尼，站立在利未人的台阶上，

向耶和华他们的 神大声哀求。」 

 〔现代译本〕「有一个讲台是为利未人设的，上面站着耶书亚、巴尼、甲篾、示巴尼、布尼、示利比、

巴尼，和基拿尼。他们大声向上主─他们的神祷告。」 

 〔当代译本〕「利未人耶书亚、巴尼、甲篾、示巴尼、布尼、示利比、巴尼及基拿尼站在台上，高声

向主神呼求。」 

 〔文理本〕「耶书亚、巴尼、甲篾、示巴尼、布尼、示利比、巴尼、基拿尼、登利未人之台、大声呼

吁其神耶和华、」 

 〔思高译本〕「肋未人耶叔亚、彼奴依、卡德米耳、舍巴尼雅、步尼、舍勒彼雅、巴尼、和革纳尼，

站在高处，大声呼号上主，他们的天主。」 

 〔牧灵译本〕「耶叔亚、彼奴依、卡德米耳、舍巴尼雅、步尼、舍勒彼雅、巴尼和革纳尼都站在高处，

大声呼喊雅威，他们的天主。」 

 

【尼九 5】 

 〔和合本〕「利未人耶书亚、甲篾、巴尼、哈沙尼、示利比、荷第雅、示巴尼、毗他希雅说：『你们要

站起来称颂耶和华──你们的神，永世无尽。耶和华啊，你荣耀之名是应当称颂的！超乎一切称颂和

赞美。』」 

 〔吕振中译〕「利未人耶书亚、甲篾、巴尼、哈沙尼、示利比、荷第雅、示巴尼、毘他希雅说：『你

们要站立起来，祝颂永恒主你们的神直到永永远远。永恒主阿、愿你荣耀之名、被尊为至高超乎一切



祝颂和称赞的、永受祝颂。』」 

 〔新译本〕「利未人耶书亚、甲篾、巴尼、哈沙尼、示利比、荷第雅、示巴尼和毗他希雅说：“你们

要起立，称颂耶和华你们的 神，直到永永远远。”“耶和华啊，你荣耀的名是应当称颂的；愿你的

名被尊崇，超过一切称颂和赞美。」 

 〔现代译本〕「利未人耶书亚、甲篾、巴尼、哈沙尼、示利比、荷第雅、示巴尼，和比他希雅为开始

崇拜作宣召；他们说：『要起立，赞美上主─你们的神；要永永远远颂赞他！他的名超乎一切颂赞和

赞美；愿人人赞美他荣耀的名。』」 

 〔当代译本〕「利未人的领袖耶书亚、甲篾、巴尼、哈沙尼、示利比、荷第雅、示巴尼和毘他希雅就

向民众说：“起来赞美主你们的神，直到永永远远。赞美祂荣耀的圣名吧，祂的荣耀远超过我们所能

颂扬赞美的。”」 

 〔文理本〕「利未人耶书亚、甲篾、巴尼、哈沙尼、示利比、何第雅、示巴尼、毗他希雅、谓众曰、

尔其起立、颂赞尔之神耶和华、永世靡暨、颂赞其荣名、斯名也、超乎一切颂美赞扬、」 

 〔思高译本〕「随后肋未人耶叔亚、卡德米耳、巴尼、哈沙彼雅、曷狄雅、舍巴尼雅、培塔希雅说道：

『起来！你们应赞颂上主我们的天主，从永远直到永远！」众人便赞颂他光荣的圣名，因此名远超一切

称颂和赞美。』」 

 〔牧灵译本〕「肋未人耶叔亚，卡德米耳、巴尼、哈沙波雅、舍肋彼雅、曷狄雅、舍巴尼雅和培塔希

雅说道：“大家起来吧！起来赞颂雅威、我们的天主，从永远直到永远。你光荣的圣名胜过一切称颂

和赞美。”」 

 

【尼九 6】 

 〔和合本〕「“你，惟独你，是耶和华。你造了天和天上的天，并天上的万象，地和地上的万物，海和

海中所有的，这一切都是你所保存的；天军也都敬拜你。」 

 〔吕振中译〕「『你、惟独你是永恒主；是你造了天、天上之天、和诸天的万象，地和地上的万物，海

和海中的万物；这一切都是你所保存的；天军也都敬拜你。」 

 〔新译本〕「你，唯独你是耶和华，你造了天，天上的天和天军，地和地上的万物，海和海中的万物，

你使这一切生存，天军也都敬拜你。」 

 〔现代译本〕「接着，以色列人作了这样的祷告：『上主啊，惟有你是上主！你创造了天和天上的星

星；你造了地和其中的一切，海和其中的生物；你赐生命给万物。天军也要向你低头下拜。」 

 〔当代译本〕「然后，以斯拉祈祷说：“只有你是神，你曾造天、天上的天和其中的星宿，又造地及

海和其中的一切，你又保存他们，众天军都敬拜你。」 

 〔文理本〕「惟尔为耶和华、尔造天与天上之天、及诸天象、地暨其上所有、海与其中所有、俱为尔

所保存、诸天军崇拜尔、」 

 〔思高译本〕「厄斯德拉祈祷说：『唯独你是上主，是你创造了天，天上的天，和天上的一切军旅，地

和地上的一切，海和海中的一切，是你使一切生存；天上的军旅常在你前跪拜。」 

 〔牧灵译本〕「厄斯德拉祈祷说：“唯独你是雅威！你创造了天，天上的天和天上的一切军旅；你创



造了地和地上的一切；你创造了海和海中的一切，你使一切生存；天使都敬畏你。」 

 

【尼九 7】 

 〔和合本〕「你是耶和华神，曾拣选亚伯兰，领他出迦勒底的吾珥，给他改名叫亚伯拉罕。」 

 〔吕振中译〕「永恒主阿，惟独你是神〔或译：你是永恒主神〕，那曾拣选了亚伯兰、领他出迦勒底

之吾珥、给他起名叫亚伯拉罕的。」 

 〔新译本〕「你是耶和华 神，你拣选亚伯兰，带领他出了迦勒底的吾珥，改他的名字为亚伯拉罕。」 

 〔现代译本〕「你是上主，是拣选了亚伯兰的神；你带他出了巴比伦的吾珥，把他的名字改为亚伯拉

罕。」 

 〔当代译本〕「你是拣选亚伯兰，带他由迦勒底的吾珥出来，又替他改名为亚伯拉罕的主神。」 

 〔文理本〕「尔乃神耶和华、昔简亚伯兰、汇出迦勒底之吾珥、锡名亚伯拉罕、」 

 〔思高译本〕「上主，你就是那拣选亚巴郎，领他离开加色丁乌尔，给他起名叫阿贝辣罕的天主。」 

 〔牧灵译本〕「雅威，你就是那拣选亚伯郎，领他离开加色丁的乌尔，并给他起名叫亚伯拉罕的天主。」 

 

【尼九 8】 

 〔和合本〕「你见他在你面前心里诚实，就与他立约，应许把迦南人、赫人、亚摩利人、比利洗人、

耶布斯人、革迦撒人之地赐给他的后裔，且应验了你的话，因为你是公义的。」 

 〔吕振中译〕「你见他在你面前心里忠信可靠，你就同他立约，要把迦南人、赫人、亚摩利人、比利

洗人、耶布斯人、革迦撒人之地赐给他的后裔；你并且实行了你的话，因为你很有义气。」 

 〔新译本〕「你见他在你面前心里诚实可靠，就与他立约，要把迦南人、赫人、亚摩利人、比利洗人、

耶布斯人和革迦撒人之地，赐给他的后裔；你履行了你的诺言，因为你是公义的。」 

 〔现代译本〕「你知道他对你忠心；你跟他立了约。你应许给他迦南人、赫人、亚摩利人的土地，比

利洗人、耶布斯人、革迦撒人的土地，作为他后代居住的土地。你信守你的诺言，因为你公义。」 

 〔当代译本〕「你知道他对你忠心，就与他立约，把迦南人、赫人、亚摩利人、比利洗人、耶布斯人

及革迦撒人的地方赐给他和他的后代。现在你已实现你的应许，因为你是信实的。」 

 〔文理本〕「见其忠心、与之立约、以迦南人、赫人、亚摩利人、比利洗人、耶布斯人、革迦撒人之

地、锡其苗裔、缘尔公义、践厥前言、」 

 〔思高译本〕「你见他的心对你忠实，就与他立约，把客纳罕人、赫特人、阿摩黎人、培黎齐人、耶

步斯人和基尔加士人的土地，赐给了他的后裔；你履行了你的诺言，因为你是正义的。」 

 〔牧灵译本〕「你见他对你忠实，就与他立约，把迦南人、赫特人、阿摩黎人、培黎齐人、耶步斯人

和基尔加士人的土地，赐给他和他的子孙。你实现了你的诺言，因为你是公义的。」 

 

【尼九 9】 

 〔和合本〕「“你曾看见我们列祖在埃及所受的困苦，垂听他们在红海边的哀求，」 

 〔吕振中译〕「『你曾看见我们列祖在埃及所受的困苦，垂听他们在芦苇海边的哀呼，」 



 〔新译本〕「你看见我们的列祖在埃及所受的困苦，垂听他们在红海的哀求，」 

 〔现代译本〕「你看见我们祖先在埃及受苦；你听见他们在红海呼救。」 

 〔当代译本〕「你看见我们的祖先在埃及所受的苦，又听见他们在红海边的呼喊，」 

 〔文理本〕「我之列祖、受苦于埃及、尔鉴之、哀号于红海、尔闻之、」 

 〔思高译本〕「你垂顾了我们祖先在埃及的困苦，俯听了他们在红海旁的呼声，」 

 〔牧灵译本〕「你垂顾了我们祖先在埃及所遭受的痛苦，俯听了他们在红海边的呼声。」 

 

【尼九 10】 

 〔和合本〕「就施行神迹奇事在法老和他一切臣仆，并他国中的众民身上。你也得了名声，正如今日

一样，因为你知道他们向我们列祖行事狂傲。」 

 〔吕振中译〕「你就施行神迹奇事责罚法老和他所有的臣仆以及他国内的众民，因为你知道他们怎样

以狂妄傲慢待我们的列祖〔原文：他们〕；你也得了名声、正如今日一样。」 

 〔新译本〕「因为你知道埃及人怎样狂妄自大地对待他们，所以就对法老和他的一切臣仆，以及他国

中所有的人民，施行神迹奇事，为你自己建立了至今仍存的名声。」 

 〔现代译本〕「你行神迹奇事敌对法老王，敌对他的官员和他国中的人民；因你知道他们压迫你的子

民。由此你得了至今仍在的名声。」 

 〔当代译本〕「你就显出你伟大的神迹来对付法老和他的人民，因此你得了荣耀的尊名直到今天，你

知道埃及人对以色列人是何等的不可一世，」 

 〔文理本〕「遂行异迹奇事、以惩法老、及其臣仆国民、盖其狂傲待我列祖、为尔所知、是以尔名洋

溢、有如今日、」 

 〔思高译本〕「遂对法郎和他所有的臣仆，以及他国内所有的民众，行了奇迹异能，因为你知道，他

们怎样任性傲慢地，对待了我们的祖先，因而你获得了大名，直至今日。」 

 〔牧灵译本〕「你行奇迹异事，打击了法老和他的臣仆及子民，因为你知道他们虐待了我们的祖先，

你的圣名因此被颂扬至今。」 

 

【尼九 11】 

 〔和合本〕「你又在我们列祖面前把海分开，使他们在海中行走干地，将追赶他们的人抛在深海，如

石头抛在大水中。」 

 〔吕振中译〕「你又在我们的列祖面前使海裂开，让他们在海中干地上走过去，将追赶他们的人丢在

深海，如同石头丢在浩荡之水中。」 

 〔新译本〕「你又在我们的列祖面前把海分开，使他们在海中的干地上走过去；把追赶他们的人丢在

深处，好像石头抛进怒海之中。」 

 〔现代译本〕「你为你的子民把海分开，造了通路，领他们在干地上经过。你把追逼他们的人抛进深

水里，好像把石头沉入怒海中。」 

 〔当代译本〕「因此你把海分开使以色列人走干地过去，然后把敌人毁灭，使他们落到深海之中，好



像石块沉在怒海一样。」 

 〔文理本〕「尔于我列祖前、使海中判、俾民履陆过海、敌人追袭、尔掷之于深渊、如投石于巨浸、」 

 〔思高译本〕「你在我们祖先面前，分开了海，使他们在海中干地路过，却把追赶他们的人，抛入深

渊，有如把一块石头抛入怒潮。」 

 〔牧灵译本〕「你在我们祖先面前把红海分开，使他们由海中干地抵达对岸，却把追赶他们的人抛入

深海，像石头一样投入深水。」 

 

【尼九 12】 

 〔和合本〕「并且白昼用云柱引导他们，黑夜用火柱照亮他们当行的路。」 

 〔吕振中译〕「日间你又用云柱领导他们，夜间又用火柱照亮他们所该走的路。」 

 〔新译本〕「日间你用云柱引导他们，夜间用火柱光照他们要行的路。」 

 〔现代译本〕「白天，你用云柱引领他们；黑夜，你用火柱照亮他们的路。」 

 〔当代译本〕「你在日间用云柱、夜间用火柱带领我们的祖先，找到当走的路。」 

 〔文理本〕「昼在云柱导之、夜在火柱烛其当行之路、」 

 〔思高译本〕「日间你用云柱领导，夜间你用火柱光照他们所走的路。」 

 〔牧灵译本〕「白天，你用云柱领导他们，晚上又用火柱照亮他们要走的路。」 

 

【尼九 13】 

 〔和合本〕「你也降临在西乃山，从天上与他们说话，赐给他们正直的典章、真实的律法、美好的条

例与诫命。」 

 〔吕振中译〕「你也降临在西乃山，从天上同他们说话，赐给他们正当事的典章、真正的礼节规矩、

美好之条例和诫命；」 

 〔新译本〕「你降临西奈山上，从天上与他们说话，赐给他们正直的典章、真实的律法、美好的条例

与诫命。」 

 〔现代译本〕「你从天上降到西奈山，对你的子民说话。你给他们正直的典章法律，可靠的教训和诫

命。」 

 〔当代译本〕「你曾降临在西奈山，从天上向我们的祖先说话，并赐给他们公正的律法以及真确的诫

命，」 

 〔文理本〕「尔降临于西乃山、自天谕之、赐以中正之律例、诚实之法度、美善之典章诫命、」 

 〔思高译本〕「你降临西乃山上，从天上向他们施救，赐给了他们公正的条例、真理的法律、美好的

规矩及诫命；」 

 〔牧灵译本〕「你降临西乃山，从天上向他们说话，你赐给了他们公正的规范，真理的律法，完美的

信条和诫命。」 

 

【尼九 14】 



 〔和合本〕「又使他们知道你的安息圣日，并藉你仆人摩西传给他们诫命、条例、律法。」 

 〔吕振中译〕「你又使他们知道你的圣安息日，并由你仆人摩西经手、将诫命条例律法吩咐他们遵守。」 

 〔新译本〕「你使他们认识你的圣安息，藉你仆人摩西向他们颁布诫命、条例和律法。」 

 〔现代译本〕「你要他们守你的安息日为圣日；你藉着你的仆人─摩西颁布法律诫命。」 

 〔当代译本〕「你借着你的仆人摩西向他们宣告有关安息日的事宜，又立下各项律例诫命。」 

 〔文理本〕「示知安息圣日、又藉尔仆摩西、以诫命典章法律谕之、」 

 〔思高译本〕「你令他们知道，你神圣的安息日，借着你的仆人梅瑟，向他们颁布了规矩、诫命和法

律。」 

 〔牧灵译本〕「你教他们知道要恭敬你的安息日，借着你仆人梅瑟的手向他们颁布诫命、规则和律法。」 

 

【尼九 15】 

 〔和合本〕「从天上赐下粮食充他们的饥，从盘石使水流出解他们的渴，又吩咐他们进去得你起誓应

许赐给他们的地。」 

 〔吕振中译〕「你从天上将粮食赐给他们、去给他们充饥，又使水从盘石间流出来、给他们解渴；你

又吩咐他们要进来取得这地、就是你曾举手起誓给他们的。」 

 〔新译本〕「你从天上赐下粮食，给他们充饥，吩咐水从盘石流出来给他们解渴；你又吩咐他们进去

占领，你举手起誓要赐给他们的那地。」 

 〔现代译本〕「他们饿时，你从天上降下食物；他们渴时，你从盘石涌出水来。你吩咐他们占有你许

诺赐给他们的土地。」 

 〔当代译本〕「他们饿了，你从天降下粮食；他们渴了，你由盘石中流水给他们喝。你又差遣他们进

入和征服你起誓要赐给他们的土地，」 

 〔文理本〕「尔以天降之粮充其饥、盘涌之水解其渴、昔尔举手而誓、所锡之地、命彼入而据之、」 

 〔思高译本〕「你从天上赐下食物，给他们充饥；使岩石中流出清泉，给他们解渴；命令他们去占领，。

你曾举手誓许赐与他们的土地。」 

 〔牧灵译本〕「你从天上赐给他们食物充饥；又使岩石中流出清泉，让他们解渴。你又命他们去攻占

你曾立誓要赐给他们的土地。」 

 

【尼九 16】 

 〔和合本〕「“但我们的列祖行事狂傲，硬着颈项不听从你的诫命；」 

 〔吕振中译〕「『但是他们、我们的祖宗、狂妄傲慢，硬着脖子，不听你的诫命，」 

 〔新译本〕「但是我们的列祖狂妄自大，硬着颈项，不听从你的命令。」 

 〔现代译本〕「但是我们的祖先越来越骄傲，越来越顽固，不肯遵守你的诫命。」 

 〔当代译本〕「但我们的祖先既骄傲又愚顽，他们竟拒绝听从你的诫命。」 

 〔文理本〕「惟我列祖、骄矜强项、不听尔命、」 

 〔思高译本〕「但是他们，我们的祖先，任性妄为，硬着脖子，不肯听从你的命令。」 



 〔牧灵译本〕「但是，我们的祖先却骄傲固执，不肯听从你的命令。」 

 

【尼九 17】 

 〔和合本〕「不肯顺从，也不纪念你在他们中间所行的奇事，竟硬着颈项，居心背逆，自立首领，要

回他们为奴之地。但你是乐意饶恕人，有恩典，有怜悯，不轻易发怒，有丰盛慈爱的神，并不丢弃他

们。」 

 〔吕振中译〕「不肯听从，也不记挂你在他们中间所行的奇妙作为，竟硬着脖子，立了首领，要返回

他们在埃及为奴的地步。但你是乐意赦免人、的神：你有恩惠有怜悯，不轻易发怒，而有丰盛的坚爱：

你不撇弃他们。」 

 〔新译本〕「他们拒绝听从，也不记念你在他们中间所行的奇事，硬着颈项，存心悖逆，自立首领，

要回到他们为奴之地去。但你是乐意饶恕的 神，你有恩典，有怜悯，不轻易发怒，并有丰盛的慈爱，

所以你没有撇弃他们。」 

 〔现代译本〕「他们不愿顺从，忘了你所做的一切；他们忘了你所行的神迹。他们居心悖逆，选了一

个领袖，要带他们重回埃及作奴隶。但是你是宽恕的神；你富有恩典怜悯；你不轻易发怒，有丰盛的

慈爱。你没有丢弃他们。」 

 〔当代译本〕「他们不顺服，也不记念你曾为他们所行的神迹，最后竟然存心叛逆，另选领袖带他们

重返埃及为奴。但你是宽容的神，你施恩典，有怜悯，不轻易发怒，且充满慈爱。因此，你并没有离

弃他们，」 

 〔文理本〕「不肯顺从、不念尔于其中所行之奇事、强项悖逆、自立一帅、欲返奴隶之境、惟尔神、

乐于赦宥、仁慈矜悯、迟于发怒、富有恩惠、不离弃之、」 

 〔思高译本〕「他们拒绝听命，忘却了你在他们中间所行的奇迹，硬着脖子，立了首领，要回到埃及

去当奴隶。但你是宽大为怀，仁爱慈悲，缓于忿怒，富于慈爱的天主，并未抛弃他们；」 

 〔牧灵译本〕「他们不服从你，忘记了你为他们行的奇迹，硬着心肠背叛你，要回埃及去当奴隶。而

你，富于仁慈的天主，宽大为怀，缓于发怒，没有遗弃他们。」 

 

【尼九 18】 

 〔和合本〕「他们虽然铸了一只牛犊，彼此说‘这是领你出埃及的神’，因而大大惹动你的怒气；」 

 〔吕振中译〕「他们虽造了一座牛犊铸像，说：『这是你的神、曾领你从埃及上来的』，因而大大犯

了亵慢你的罪，」 

 〔新译本〕「他们更为自己铸造了一头牛犊，说：‘这就是把你们从埃及领上来的神！’他们犯了亵

渎大罪，」 

 〔现代译本〕「他们铸造了一个牛形的偶像，说这就是领他们出埃及的神！他们大大地惹了你的怒气！」 

 〔当代译本〕「纵使他们为自己铸造了一只牛犊，并且宣告说：‘这是我们的神，是它领我们出埃及

的！’犯了亵渎神的大罪。」 

 〔文理本〕「彼众铸犊、自谓此为导尔出埃及之神、大干震怒、」 



 〔思高译本〕「甚至连他们铸了一个牛犊说：『这是领你出埃及的天主！』犯了亵渎的大罪时，」 

 〔牧灵译本〕「他们甚至铸了一头金牛，说：‘这就是领你以色列出埃及的天主！’他们冒犯亵渎了

你。」 

 

【尼九 19】 

 〔和合本〕「你还是大施怜悯，在旷野不丢弃他们。白昼，云柱不离开他们，仍引导他们行路；黑夜，

火柱也不离开他们，仍照亮他们当行的路。」 

 〔吕振中译〕「你还是大施怜悯，不把他们撇弃在旷野：日间云柱还不离开他们，仍在路上领导他们；

夜间火柱也不离开他们，仍然照亮他们所该走的路。」 

 〔新译本〕「你还是因着你丰盛的怜悯，没有把他们撇弃在旷野；日间云柱没有离开他们，仍然在路

上引导他们；夜间火柱也没有离开他们，还是光照他们要行的路。」 

 〔现代译本〕「但你没有把他们丢弃在旷野，因为你的怜悯浩大。白天引领他们的云柱没有离开他们；

黑夜指引他们的火柱，你也没有取走。」 

 〔当代译本〕「然而，你怜悯了他们，没有离弃他们，任由他们死在荒野。云柱依然在日间引领他们

行路，火柱仍在晚上照亮路程。」 

 〔文理本〕「尔仍施恩丰盛、不弃之于野、昼以云柱导之于途、夜以火柱烛其当行之路、无时或离、」 

 〔思高译本〕「你因你无限的仁慈，也没有将他们抛弃在旷野中；日间在路上领导他们的云柱，夜间

为他们光照道路的火柱，仍没有离开他们。」 

 〔牧灵译本〕「但你仍因无限的仁慈，没有将他们抛弃在旷野中。白天引路的云柱，夜晚照路的火柱

没有离开他们，继续引导他们走该走的道路。」 

 

【尼九 20】 

 〔和合本〕「你也赐下你良善的灵教训他们，未尝不赐吗哪使他们糊口，并赐水解他们的渴。」 

 〔吕振中译〕「你也赐下你至善的灵来训诲他们，并不留住你的吗哪、而使他们的口没的吃，你又赐

水给他们解渴。」 

 〔新译本〕「你赐下良善的灵教导他们；你没有留住吗哪不给他们吃；你给他们水解渴。」 

 〔现代译本〕「你赐下善良的灵指导他们；你喂他们吗哪，又给他们水喝。」 

 〔当代译本〕「你还差遣你良善的灵去教导他们，没有中断吗哪与水的供应。」 

 〔文理本〕「锡尔圣善之神、以训迪之、使玛那不缺于其口、赐水以解其渴、」 

 〔思高译本〕「你赐下你温和的风，使他们苏醒，并没有将「玛纳」扣住，不给他们充饥，仍赐下了

水为他们解渴。」 

 〔牧灵译本〕「你赐下美好的神指引他们，降下玛纳给他们吃，又赐下泉水给他们喝。」 

 

【尼九 21】 

 〔和合本〕「在旷野四十年，你养育他们，他们就一无所缺，衣服没有穿破，脚也没有肿。」 



 〔吕振中译〕「他们在旷野四十年你供养了他们，他们都没有缺乏：他们的衣裳没有破旧，他们的脚

也没有起泡。」 

 〔新译本〕「在旷野四十年，你供养他们，他们毫无缺乏，衣服没有穿破，他们的脚也没有肿痛。」 

 〔现代译本〕「在旷野四十年，你供给他们所需要的一切。他们的衣服从未穿破；他们的脚也没有肿

痛。」 

 〔当代译本〕「在荒野的整整四十年里，你供养他们，使他们一无所缺，他们的衣服没有破烂，脚也

没有肿痛。」 

 〔文理本〕「历四十年、尔养之于野、无所匮乏、厥衣不敝、厥足不肿、」 

 〔思高译本〕「四十年之久，你在旷野照顾他们，使他们一无所缺；他们的衣服没有穿破，他们的脚

也没有肿胀。」 

 〔牧灵译本〕「你在旷野中照顾他们四十年，使他们一无所缺。他们的衣服没有穿破，脚也没有受伤。」 

 

【尼九 22】 

 〔和合本〕「并且，你将列国之地照分赐给他们，他们就得了西宏之地、希实本王之地和巴珊王噩之

地。」 

 〔吕振中译〕「『你将列国和列族之民赐给他们，将各角落分给他们，他们就取得了西宏之地、希实

本王之地、和巴珊王噩之地。」 

 〔新译本〕「你把列国和万民赐给他们，你把列国分给他们作疆界，他们就获得西宏之地，希实本王

之地和巴珊王噩之地。」 

 〔现代译本〕「你使他们征服各国，占有他们紧邻的土地。他们占领了西宏王的希实本，噩王统治的

巴珊。」 

 〔当代译本〕「“你帮助他们征服了许多庞大的帝国，把希实本王西宏和巴珊王噩的土地分给他们。」 

 〔文理本〕「尔以列国诸族之土、分赐于彼、遂据西宏之地、希实本王之国、巴珊王噩之邦、」 

 〔思高译本〕「你将各国和众民交给了他们，将各个角落分给了他们，他们遂占领了赫市朋王息红，

和巴商王敖格的土地。」 

 〔牧灵译本〕「你将王国和土地分给他们，分给他们各地。他们遂攻占了赫市朋王息红和巴商王敖格

的土地。」 

 

【尼九 23】 

 〔和合本〕「你也使他们的子孙多如天上的星，带他们到你所应许他们列祖进入得为业之地。」 

 〔吕振中译〕「你使他们的子孙众多、像天上的星；你将他们带到这地、就是你曾对他们列祖所说到

要进来取得以为业的。」 

 〔新译本〕「你使他们的子孙众多，像天上的星星那么多；你把他们带进你应许他们的列祖要进去得

为业的那地。」 

 〔现代译本〕「你赐他们子孙，多得像天上的星星。你使他们征服这地，住在这里，就是你许诺赐给



他们祖先的土地。」 

 〔当代译本〕「你又使以色列人口众多，并且领他们进入你应许赐给他们祖先的地方。」 

 〔文理本〕「尔使其裔繁衍、如天星之多、导至所谕其祖必入而据之地、」 

 〔思高译本〕「你使他们的子孙繁衍，有如天上的繁星，领他们道你誓许与他们的祖先，要去占领的

土地，」 

 〔牧灵译本〕「你让他们子孙繁衍，有如天上的繁星，并把他们领到你预许给他们祖先要去占领的地

方。」 

 

【尼九 24】「这样，他们进去得了那地，你在他们面前制伏那地的居民，就是迦南人；将迦南人和其

君王，并那地的居民，都交在他们手里，让他们任意而待。」 

 〔吕振中译〕「这样、他们的子孙就进来、取得了这地；你在他们面前制伏了这地的居民迦南人，把

迦南人和他们的君王、并这地别族之民、都交在他们手里，让他们任意去待他们。」 

 〔新译本〕「于是他们的子孙进去，获得那地；你使那地的迦南居民向他们屈服，又把迦南众王和那

地的各民族，都交在以色列人手里，以色列人可以随意对待他们。」 

 〔现代译本〕「他们占领了迦南地；你制伏了那地的居民。你赐能力给你的子民，让他们随意对待迦

南地的王和人民。」 

 〔当代译本〕「你在他们面前把迦南人制服，甚至把迦南的王和人民交在以色列人手里，任由他们处

置。」 

 〔文理本〕「既入据之、尔于其前、败斯土居民迦南人、以民与王付于其手、任意而待、」 

 〔思高译本〕「他们的子孙便去占领了那地方；你使那地方的居民客纳罕人，屈服在他们面前，将他

们的君王和地方上的人民，交在他们的手中，任他们随意处置。」 

 〔牧灵译本〕「他们的子孙占领了那地方，你使居住在那里的迦南人屈服在他们面前，将他们的君王

和居民交在他们手中，任他们随意处置。」 

 

【尼九 25】 

 〔和合本〕「他们得了坚固的城邑，肥美的地土，充满各样美物的房屋，凿成的水井、葡萄园、橄榄

园，并许多果木树。他们就吃而得饱，身体肥胖，因你的大恩，心中快乐。」 

 〔吕振中译〕「他们攻取了堡垒城、肥沃的地土，取得了装满各样财物的房屋、凿成的水池、葡萄园、

橄榄园、产食物的树很多；他们吃得饱足，身体发胖，因你的大恩而安逸享乐。」 

 〔新译本〕「他们夺取了坚固的城、肥沃的土地，获得了满载各样财宝的房屋、挖好的水井、葡萄园、

橄榄园和很多果树；他们吃得饱足，身体发胖，因你的大恩生活安逸快乐。」 

 〔现代译本〕「你的子民夺取了防御坚固的城市，肥沃的土地，装满财宝的房屋，挖好的水井，橄榄

树、果树，和葡萄园。他们尽情地吃，又吃饱了；他们长胖，大大享受你赐的一切美物。」 

 〔当代译本〕「他们攻占了坚固的城池，得了肥沃的土地和满有金子、水井、葡萄园、橄榄园以及果

树的房屋，故此他们吃得饱，而且身体发胖，在你的恩典下欢乐。」 



 〔文理本〕「遂取巩固之城、膏腴之壤、得获充以嘉物之宅、凿成之井、葡萄园、橄榄园、结实之树

甚多、食之果腹躯体丰肥、莱尔鸿恩而乐、」 

 〔思高译本〕「他们攻取了坚固的城池，和肥沃的土地，夺得了满藏宝物的房舍、掘好的井、葡萄园、

橄榄园和丰富的果林；他们都吃得饱满，身体肥胖，安逸享乐，这都是因你无量的慈善。」 

 〔牧灵译本〕「他们攻占了坚固的城池和肥沃的土地，夺得了满藏宝物的房子、掘好的井、葡萄园、

橄榄园和丰富的果林，他们都吃得身体肥胖，住得舒服安逸，这都是因为你的无限宽仁美善。」 

 

【尼九 26】 

 〔和合本〕「“然而，他们不顺从，竟背叛你，将你的律法丢在背后，杀害那劝他们归向你的众先知，

大大惹动你的怒气。」 

 〔吕振中译〕「『但他们居然悖逆，竟背叛了你，将你的律法丢在背后，杀害了你的神言人、那些劝

告他们回转归向你的，而大大犯了亵慢你的罪。」 

 〔新译本〕「“可是他们竟悖逆，背叛你，把你的律法丢在背后，杀害那些控告他们，要他们归向你

的先知，犯了亵渎的大罪。」 

 〔现代译本〕「但是，你的子民背叛你，不顺从你；他们不理你的法律，杀了劝他们弃邪归正的先知。

他们一次又一次地侮辱你；」 

 〔当代译本〕「虽然如此，他们仍不服从，甚至叛逆你，既抛弃你的律法，又把那劝戒他们归向你的

先知杀掉，大大亵渎了你。」 

 〔文理本〕「惟彼弗顺、叛逆乎尔、背尔法律、尔之先知劝令归尔、彼乃杀之、大干震怒、」 

 〔思高译本〕「但是，他们竟抗命背叛了你，将你的法律置诸背后，杀了那些警戒他们，劝他们归顺

于你的先知；他们竟犯了这亵渎的大罪，」 

 〔牧灵译本〕「可是，他们却抗命背叛了你，将你的律法置于脑后，杀了那些规劝他们归于你的先知，

犯下了亵渎的大罪。」 

 

【尼九 27】 

 〔和合本〕「所以你将他们交在敌人的手中，磨难他们。他们遭难的时候哀求你，你就从天上垂听，

照你的大怜悯赐给他们拯救者，救他们脱离敌人的手。」 

 〔吕振中译〕「因此你将他们交在困迫他们、的人手中，去困迫他们；当他们受困迫的时候、他们向

你哀叫，你就从天上垂听，照你的大怜悯赐给他们拯救者、来拯救他们脱离困迫他们的人的手。」 

 〔新译本〕「所以你把他们交在敌人的手中，好让他们受困苦；他们受困苦的时候，就向你呼求，你

就从天上垂听，按着你丰盛的怜悯，赐给他们拯救者，拯救他们脱离敌人的手。」 

 〔现代译本〕「你就把他们交在压迫他们的敌人手中。他们遭难时向你呼救，你从天上答应他们。你

有大怜悯，给他们领袖，救他们脱离敌人的手。」 

 〔当代译本〕「于是你把他们交在仇敌的手中；但在他们遭遇患难、向你呼求的时候，你就听他们的

祷告，怜悯他们，赐给他们拯救者，把他们从仇敌手中拯救出来。」 



 〔文理本〕「故尔付于敌手、而困苦之、窘迫之时、彼呼吁尔、尔则自天垂听、依尔鸿慈、赐以救者、

拯之于敌手、」 

 〔思高译本〕「因此你把他们交在仇人的手中，受人迫害。他们遭遇迫害时，一呼求你，你就由天上

俯听了他们，照你无限的仁慈，打发救援者，由仇人手中救出他们；」 

 〔牧灵译本〕「因此，你把他们交给他们的敌人，任他们受折磨。他们受了折磨，就向你呼求，你在

天上俯听了他们，因着你的无限仁慈，你派出了救援者，把他们从敌人手中救出。」 

 

【尼九 28】 

 〔和合本〕「但他们得平安之后，又在你面前行恶，所以你丢弃他们在仇敌的手中，使仇敌辖制他们；

然而他们转回哀求你，你仍从天上垂听，屡次照你的怜悯拯救他们。」 

 〔吕振中译〕「但他们得享平静之后，又在你面前行坏事；故此你撇弃了他们在仇敌手中，让仇敌管

辖他们；然而他们转回过来，向你哀呼，你仍从天上垂听，照你屡次的怜悯援救他们。」 

 〔新译本〕「但他们得享安宁以后，又在你面前行恶，你就撇弃他们在仇敌的手中，让仇敌管辖他们；

然而他们回转过来，向你哀求，你就从天上垂听，按着丰盛的怜悯，一次又一次拯救他们。」 

 〔现代译本〕「他们得平安之后，又在你面前犯罪，你就让仇敌再次征服他们。但当他们悔改、向你

求救时，你在天上听见了，你有大怜悯，一次又一次地拯救他们。」 

 〔当代译本〕「可是，当情况好转时，他们又去犯罪，于是你就让敌人征服他们。然而，无论何时你

的子民归向你，向你求助时，你都听他们的呼求，怜悯他们，解救他们。」 

 〔文理本〕「既享绥安、彼复行尔所恶、尔则遗之于敌手、使辖制之、迨其转而吁尔、尔仍自天垂听、

依尔慈惠、屡施救援、」 

 〔思高译本〕「然而他们一享平安，便又去做恶背叛你，因此你又把他们抛在他们敌人手中，受他们

的管辖；几时他们再回心转意呼号你，你就再由天上俯听他们，照你无限的仁慈拯救他们。」 

 〔牧灵译本〕「可是，他们一旦获享平安，就又作恶背叛你，你又把他们交给他们的仇敌管辖；当他

们再回心转意呼求你时，你再从天上俯听他们，以无限的仁爱，多次拯救了他们。」 

 

【尼九 29】 

 〔和合本〕「又警戒他们，要使他们归服你的律法。他们却行事狂傲，不听从你的诫命，干犯你的典

章（人若遵行就必因此活着），扭转肩头，硬着颈项，不肯听从。」 

 〔吕振中译〕「你又劝告他们、要使他们转而归服你的律法；他们却狂妄傲慢，不听从你的诫命，径

自犯了违背你典章的罪（人若遵行典章，就必因这而活着），扭转倔强的肩头，硬着脖子，而不听从。」 

 〔新译本〕「你警告他们，要他们转向你的律法；但他们狂妄自大，不听从你的诫命，犯罪干犯你的

典章。人应遵行这些典章，按照它们生活，他们却固执地扭转肩头，硬着颈项，不肯听从。」 

 〔现代译本〕「你警告他们要遵守你的法律，但他们狂傲，不听你的命令。他们明知遵守你的法律是

引到生命的路，他们还是硬着脖子顽强地拒绝听从。」 

 〔当代译本〕「你惩罚他们是为了要使他们遵守你的律法，但他们依然是骄傲和不肯听从你的诫命，



继续地犯罪。」 

 〔文理本〕「加以警戒、使服尔律、惟彼骄矜、不从尔命、尔之律例、人遵之则得生、彼乃犯之、强

项背逆、不肯听从、」 

 〔思高译本〕「你曾警告他们转向你的法律，但是他们仍恣意妄行，不听从你的命令，违反你的典章，

－人若遵行，必因此而生活，－扭转倔强的肩膀，硬着脖子，不愿服从。」 

 〔牧灵译本〕「你曾经一再告诫他们要遵从你的律法，他们却依然冥顽不灵，不守你的诫条规章。他

们不明白人若是遵行，必因此而生活，但他们扭转背，硬着头对你听而不闻。」 

 

【尼九 30】 

 〔和合本〕「但你多年宽容他们，又用你的灵藉众先知劝戒他们，他们仍不听从，所以你将他们交在

列国之民的手中。」 

 〔吕振中译〕「但你多年宽容他们，又用你的灵、由你的神言人们经手劝告他们，他们仍不侧耳听从；

因此你将他们交在四围各地别族之民手中。」 

 〔新译本〕「你多年容忍他们，你的灵借着你的众先知劝戒他们，他们还是不侧耳而听，所以你把他

们交在各地的民族手中。」 

 〔现代译本〕「你年年忍耐地警告他们。你感动先知向他们说话，但你的子民却聋了耳朵，因此你叫

别国来征服他们。」 

 〔当代译本〕「你多年的容忍他们，又派遣先知去告诫他们，但他们仍然硬着心，不肯听从，于是你

再次让那地上的人征服他们。」 

 〔文理本〕「尔之宽容、历年已久、以尔之神感诸先知、俾警戒之、惟彼不听、故尔付于异邦人手、」 

 〔思高译本〕「你多年来容忍他们，藉先知和以你的精神，警戒他们，但他们仍不听从，所以你将他

们交在异方人民手中。」 

 〔牧灵译本〕「多年以来，你容忍他们，又借你的神和先知的口警告他们，但他们仍不听从。于是，

你又把他们交给外邦人。」 

 

【尼九 31】 

 〔和合本〕「然而你大发怜悯，不全然灭绝他们，也不丢弃他们；因为你是有恩典、有怜悯的神。」 

 〔吕振中译〕「然而你大发怜悯，不将他们灭尽，不撇弃他们，因为你是有恩惠有怜悯的神。」 

 〔新译本〕「然而因你丰富的怜悯，你不把他们灭尽，也不撇弃他们，因为你是有恩典有怜悯的 神。」 

 〔现代译本〕「虽然如此，由于你的大怜悯，你并没有丢弃他们，毁灭他们；因为你是有恩典怜悯的

神！」 

 〔当代译本〕「但由于你的恩典和怜悯，你并没有完全毁灭和永远离弃他们。你是何等慈爱和充满怜

悯的神啊！」 

 〔文理本〕「惟尔神慈仁、恩宠丰盛、不灭之、不弃之、」 

 〔思高译本〕「但因你无限的仁慈，你没有消灭他们，也没有抛弃他们，因为你是博爱仁慈的天主。」 



 〔牧灵译本〕「但是因你仁慈的胸怀，你没有消灭他们，也没有抛弃他们，因为你是博爱慈悲的天主。」 

 

【尼九 32】 

 〔和合本〕「“我们的神啊，你是至大、至能、至可畏、守约施慈爱的神。我们的君王、首领、祭司、

先知、列祖和你的众民，从亚述列王的时候直到今日所遭遇的苦难，现在求你不要以为小。」 

 〔吕振中译〕「『现在呢、我们的神阿，至大、至有能力、至可畏惧、守约守坚爱的神阿，我们、我

们的王和首领、我们的祭司和神言人、我们的列祖和你的众民、从亚述列王的日子直到今日所遭遇的

一切艰难困苦、求你不要看为小事。」 

 〔新译本〕「“我们的 神啊，你是至大、全能、至可畏、守约施慈爱的 神，现在求你不要把我们、

我们的君王和领袖、我们的祭司和先知、我们的列祖和你的众民，从亚述列王的日子直到今日所遭遇

的一切苦难，看为小事。」 

 〔现代译本〕「我们的神啊，你多么伟大，你多么可畏，多么有权能！你信实地守住你的诺言。从亚

述列王压迫我们到现在，我们受尽了苦楚！我们的王，我们的领袖，我们的祭司，我们的先知，我们

的祖先以及所有人民都受尽了痛苦。求你记得我们受过多少的苦难！」 

 〔当代译本〕「大而可畏的神啊，你向来都守约，大施慈爱，求你不要轻看我们的王、领袖、祭司、

先知、祖先和我们所受的患难，这些患难从亚述王朝征服我们起，直至现在都没有停止。」 

 〔文理本〕「我神欤、乃至大至能、可畏之神、践约施恩、凡我列王牧伯、祭司先知、列祖庶民、自

亚述王迄于今日、所遭患难、祈勿视为微小、」 

 〔思高译本〕「现在，我们的天主！遵守信约，保持仁爱，伟大、全能和可畏的天主！请不要把我们、

我们的君王、我们的首长、我们的司祭、我们的先知、我们的祖先和你的全民众，从亚述王时代直到

今日所遭遇的一切迫害，看作小事。」 

 〔牧灵译本〕「现在，我们的天主！信守诺言，保持仁爱、伟大、全能而可畏的天主！看一看从亚述

王朝直到今日，我们和我们的君王、首长、司祭、先知、祖先和你所有的子民所遭遇的一切苦难。」 

 

【尼九 33】 

 〔和合本〕「在一切临到我们的事上，你却是公义的；因你所行的是诚实，我们所做的是邪恶。」 

 〔吕振中译〕「虽然如此、关于一切临到我们的事、你总是对的；因为你所行的是诚信，我们所作的

是邪恶。」 

 〔新译本〕「在一切临到我们身上的事上，你都是公义的；因为你所行的是信实的，我们所行的是邪

恶的。」 

 〔现代译本〕「你惩罚我们是理所当然；你信实，我们却犯了罪。」 

 〔当代译本〕「你的惩罚都是对的，因为你是公义的，而我们实在是行了恶事，」 

 〔文理本〕「所加于我、尔无不义、尔所行惟诚、我所行惟恶、」 

 〔思高译本〕「你使这一切降在我们身上，是公义的，因为你所行的是忠义，而我们所行的是邪恶。」 

 〔牧灵译本〕「你使这一切降在我们身上，是公义的，因为你所行的是忠义，而我们所作的都是恶事。」 



 

【尼九 34】 

 〔和合本〕「我们的君王、首领、祭司、列祖都不遵守你的律法，不听从你的诫命和你警戒他们的话。」 

 〔吕振中译〕「我们的王、我们的首领和祭司、以及我们的列祖、都不遵行你的律法，不留心听从你

的诫命法令、你所郑重警谕他们的。」 

 〔新译本〕「我们的君王和领袖，我们的祭司和列祖，都没有遵行你的律法，也没有留心听从你的诫

命和你向他们郑重的警告。」 

 〔现代译本〕「我们的祖先、君王、领袖，我们的祭司没有遵守你的法律，没有听从你的命令和警告。」 

 〔当代译本〕「我们的王、领袖、祭司和祖先并没有服从你的律法，也没有听从你的告诫。」 

 〔文理本〕「我之列王牧伯、祭司列祖、不守尔律、不从尔诫、及尔警戒之言、」 

 〔思高译本〕「我们的君王、我们的首领、我们的司祭和我们的祖先，实在都没有遵行你的法律，也

没有听从你的命令和你警戒他们的劝告。」 

 〔牧灵译本〕「我们的君王、首长、司祭和我们的祖先，都没有遵守你的法律，也没有听从你的诫命

和规劝。」 

 

【尼九 35】 

 〔和合本〕「他们在本国里沾你大恩的时候，在你所赐给他们这广大肥美之地上，不事奉你，也不转

离他们的恶行。」 

 〔吕振中译〕「他们在本国中、虽有了你所赐的洪福，又在你所摆他们面前这广大而肥沃之地上，他

们却不事奉你，也不转离他们的坏行为。」 

 〔新译本〕「他们在本国中，享受你赐给他们的大福，在你摆在他们面前这广大肥沃的地上，却不事

奉你，不转离他们的恶行。」 

 〔现代译本〕「你子民曾住在你赐给他们的宽阔肥沃的土地，有你所赐福的君王统治他们，但他们并

没有离开罪恶事奉你。」 

 〔当代译本〕「即使他们在本国里见过你奇妙的作为，你又赐了给他们一块广大而肥沃的土地，他们

不但不事奉你，还拒绝离弃罪恶。」 

 〔文理本〕「彼在其国、受尔所锡之厚恩、居尔所赐广大之沃土、犹不奉事尔、不悛其恶行、」 

 〔思高译本〕「他们在你赐给他们的国土上和许多幸福中，在你摆在他们面前的广大而肥沃的土地上，

并没有侍奉你，也没有放弃他们的恶行。」 

 〔牧灵译本〕「你赐给了他们国土，又赐下肥沃丰富的土地供他们享用，但他们却没有侍奉你，也没

有丢弃他们的恶行。」 

 

【尼九 36】 

 〔和合本〕「我们现今作了奴仆；至于你所赐给我们列祖享受其上的土产，并美物之地，看哪，我们

在这地上作了奴仆！」 



 〔吕振中译〕「哎，我们今天竟做了服事人的奴仆了！至于你所赐给我们列祖的地来吃这上头的果实

和它的美物的呢、哎，我们在这地上竟做了服事人的奴仆呢！」 

 〔新译本〕「我们今天竟成了奴仆！就是在你赐给我们列祖享用其上果实和美物之地，我们竟在这地

上作了奴仆！」 

 〔现代译本〕「现在我们在你赐给我们的土地上，在供给我们食物的肥美土地上作奴隶。」 

 〔当代译本〕「所以，现今我们在你赐给我们祖先的富庶之地上，成为了奴仆，」 

 〔文理本〕「尔以斯土赐我列祖、俾食其果、及其嘉物、我于其中、为人仆隶、」 

 〔思高译本〕「我们今天竟成了奴隶！看，我们在你赏给我们祖先吃那里的果实和出产的土地上，作

了奴隶！」 

 〔牧灵译本〕「看看，今天我们成了奴隶！在你赐给我们祖先享用生产的土地上作了奴隶！」 

 

【尼九 37】 

 〔和合本〕「这地许多出产归了列王，就是你因我们的罪所派辖制我们的。他们任意辖制我们的身体

和牲畜，我们遭了大难。”」 

 〔吕振中译〕「这地丰富的出产竟归了列王，就是你因我们的罪所派来管辖我们的；他们也任意辖制

我们这些人的身体和我们的牲口呢；我们真是受着大困迫阿。』」 

 〔新译本〕「这地丰富的出产都归给列王，就是你因我们的罪派来管辖我们的；他们也随意管辖我们

的身体和我们的牲畜；我们遭遇大患难。」 

 〔现代译本〕「这地的出产都归给你派来管辖我们的君王，因为我们犯了罪。他们任意对待我们和我

们的牲畜，我们痛苦极了！』」 

 〔当代译本〕「因为我们的罪过，这地的出产都归给了那些你派来征服我们的人，他们不单控制了我

们的身体和牛群，还要我们服侍他们。我们落在水深火热的景况当中。」 

 〔文理本〕「因我之罪、尔使列王辖我、彼得丰盛物产于斯土、操权于我躬、及我牲畜、任意而为、

我之艰苦甚巨、」 

 〔思高译本〕「为了我们的罪过，那丰富的出产归于你派定来管辖我们的君王，他们随意处置了我们

的肉体和我们的牲畜；我们实在是处在极大的困苦中！』」 

 〔牧灵译本〕「因为我们犯了罪，你便把那里出产的丰富果实，分给了你派来管束我们的君王，他们

随意处置我们的人民，夺取我们的牲畜，我们实在痛苦极了。”」 

 

【尼九 38】 

 〔和合本〕「因这一切的事，我们立确实的约，写在册上。我们的首领、利未人和祭司都签了名。」 

 〔吕振中译〕「〔希伯来经卷作尼十 1〕鉴于这一切的事，我们便立了确定不移的约字，写明了它；

我们的首领、我们的利未人和祭司、都盖了印。」 

 〔新译本〕「现在由于这一切事，我们立下确实的约，写在文件上；我们的领袖、利未人和祭司，都

在上面盖了印。”( 本节在《马索拉抄本》为 10:1)」 



 〔现代译本〕「由于所发生的这些事，我们以色列人民就在这里郑重地签了一个约。我们的领袖、利

未人，和祭司都签上他们的名字。」 

 〔当代译本〕「由于这一切，我们再次立约事奉主，并且将它记录下来，我们的领袖、利未人和祭司

都签了名。”」 

 〔文理本〕「缘此、我立盟约、书之于籍、我之牧伯、利未人祭司、钤之以印、」 

 〔思高译本〕「（本节在第十章第一节）」 

 〔牧灵译本〕「（本节在第十章第一节）」 

 

 


